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AHHOTAIINA

B nmanHO# craTbhe BBINENSAIOTCS M JIETaJbHBIM OOpa3oM OIMCHIBAIOTCS XapaKTepHbIE OCOOCHHOCTH
BapHaHTa aHITIMHACKOIO s3bIKa, Ha3piBaeMoro Uglish n nMmeromero mupkoe pacnpocTpaHeHue B YTraHze.
MoPOOHO M3TIOKEHBI B3IIIAALl HA MPUYUHBI €r0 BO3HMKHOBEHUS U ()OPMUPOBAHHMS, OMUCAHBI CTaIUH
CTAaHOBJICHHS JAaHHOTO BapHaHTa AHIJMHICKOro $3blKa Ha Teppuropun Yranael. Ocoboe BHUMaHuUe
aKLEHTUPYETCSl Ha MpOILecce BIUSIHMS, OKa3aHHOTO MECTHBIMH SI3bIKaMM, Ha (JOPMHUPOBAHUE TIIaBHBIX
0COOCHHOCTEW YraHIMICKOrO BapHaHTa aHTJIMHCKOTO SI3bIKa. XOTS HAa TEPPUTOPUN YTaH[BI B HACTOSIEE
BpeMs pacripocTpanéH 41 MeCTHBIH S3bIK Pa3InYHON cTeNeHn coxpaHHocTH, Uglish, Bo3HuKkmuii Ha Ga3e
IrpaMMAaTUKN AHTJIMKACKOrO sI3bIKA, IO MpaBy 3aHMMAeT Cpeld HUX OTAEIBHOE MECTO. ABTOPHI
MoIpoOHEHIIM 00pa30M HCCIEAYIOT OCHOBHBIE OTIMYHTENbHBIE 4epThl Uglish, K KOTOpBIM OTHOCATCS
KaK TIPOIIECCHI, MPOUCXOJIAIINE HA JIEKCHIECKOM YpOBHE (B OCOOGHHOCTH KaJIbKHPOBaHHE, U3MEHEHHUE
3HAYEHUH CIIOB, CO3/1aHNE HEOJIOTM3MOB U JIp), TaK U OTKJIOHEHMS OT IPaMMaTHYeCKUX HOpM. BrineneHsl
W OIMCaHbI CJIOBA M BBIpaKEHHs M3 Auanekta Bocrounoit Adpuku, kotopsie Obutn BHeceHsl B Oxford
Advanced Learner’s dictionary. Ilokazano, uto Uglish urpaer kimo4eByro poiib B KH3HH HAacCEIICHUS
VYrasuel.

Abstract

This article describes the main features of the English variety, which called Uglish and widely used in
Uganda. The text of this article sets out the causes of this appearance and formation. Particular attention is
paid to the process of influence of local languages on the formation of the main features of the Ugandan
version of the English language, called Uglish: although there are currently 41 local languages in Uganda
with varying degrees of preservation, Uglish, based on English grammar, rightfully occupies a special
place among them. The authors examine in detail the main distinctive features of Uglish, which include
both the processes taking place at the lexical level (in particular - calculus, changing the meaning of
words, the creation of neologisms, etc.), and deviations from grammatical norms. In addition, the authors
identified and described the words and expressions from the dialect of East Africa, which was included in
the Oxford Advanced Learner's dictionary. It is shown that Uglish plays a key role in the life of the
population of Uganda.

KaroueBble ciioBa: anrinuiickuii s3bik, Uglish, Yranma, nepexkimrodeHnue KOJIOB, MOAAIbHbIC YaCTHUIIbI,
CTaJIuU Pa3BUTHA.
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BBenenune

Hacenenue Yranasl, rocynapctsa B Bocrounoit Adpuke, cocrabiser 44 054 478 mroaeit
10 OIICHKE BCEMHUPHOW CTaTUCTHKH B peasibHoM Bpemenu [ Worldometers]. Cornacuo Ethnologue
Languages of the World, B Yranne nacuntsiBaercs 43 si3bika: 41 MECTHBIN SI3BIK U 2 3aUMCTBO-
BaHHBIX. M3 HuX 27 pa3BUBaOUIMXCA U 7 MOCTOSIHHO UCHOJIB3YIOLIUXCS B peuH, 2 MOJ yrpo30oi u
2 na rpanu BeiMupanus [Ethnologue: Languages of the World]. Yersipe si3bika npeacTasisior 4
TJIaBHBIX TUIEMEHHBIX perroHa: nyranaa (Luganda) pacnpocTpaneH B IEHTPAIBLHON U B HEKOTO-
pPBIX palioHaX BOCTOYHOM YacTw rocymapctBa, kutapa (Kitara mnm Runyakitara) — Ha 3amane u
JIyo (Luo) — Ha ceBepe. AHMIIMICKUH S3bIK B YTaH/E UMEET CTaTyC O(QUIIMATBHOTO U UCIOJB3Y-
eTcsi B OOIEeCTBEHHO-TIOJIUTUYECKOM, HaydHOH, 00pa3oBareiabHON cdepax, 3ApaBOOXPAHEHUH,
cpeacTBax maccoBoil mH(popmaruu u ap. [lockonabKy B cTpaHe 0ONbIIOE KOJIWYECTBO ITHHUYE-
CKUX SI3BIKOB, aHTJIMMCKHUI TaKKe UTPAET POIIb SI3bIKA-MOCPEIHUKA (SI3bIKA MEKITHUYECKOTO 00-
IIEHUST), HA KOTOPOM MOTYT OOBSICHATCS MPEACTABUTENN PA3HBIX 3THUYECKUX IPYIIIL.

BaxxHo 0TMETUTH, YTO aHTIMICKUI S3bIK YTaHAbl HACTOIBKO OTJIMYAETCSI OT OpPUTAHCKO-
ro BapHaHTa, YTO B HEKOTOPBIX CUTYALUAX PAa3rOBOpP Ha HEM MOKET OBbITh IMOHSATEH TOJBKO KO-
penHoMy HaceneHuto. Ha mpotsbkenuu 68 set, ¢ 1894 mo 1962 (1o oOpeTeHus: He3aBUCUMOCTH),
VYranga Obuia bpuranckoit kononueid. Korjga Opuranis! Beicagquinck B byranae, onu crainm B3a-
MMOJICHCTBOBaTh C MECTHBIM HaceJIeHUEM, MOJIO0KHB Ha4yajaO HOBBIM SI3bIKOBBIM U KYJIBTYPHBIM
KOHTaKTaM. AHIVIMYaHE CTalu 00y4yaTh JKUTENEeH YTaHlbl aHIVIMICKOMY SI3bIKY, B TO € BpEMs
OHH U CaMH YYMIIU MECTHBIN S3bIK JTIYTaH[a.

Kak 1 BO MHOTMX cTpaHax, aHTJIMIUCKHI SI3bIK YTaHIbl IPETEPIEBAII U3MEHEHHS HA MPO-
TSOKEHUM MHOTHUX JIET U JI0 CHX IOpP HaXOAUTCS B TIOCTOSIHHOM Ipoliecce mpeodpa3oBanus. Kon-
TaKT C MECTHBIMU SI3bIKaMHU (HampUMep, ¢ A3bIKOM byranjpl myranaa) okaszaja orpoOMHOE BIIMSHUE
Ha Pa3rOBOPHYIO Pa3HOBUIHOCTH AHTIIMHCKOTO SI3bIKa YTaH[bI, KOTOPbI HEO(MUIIUAIbHO Ha3bl-
Batot Uglish.

ITocnennue necsaTUIETHs O3HAMEHOBAHBI MOSIBIEHUEM pabOT, B KOTOPHIX paccMaTpuBa-
IOTCS U OIUCBHIBAIOTCS OCOOEHHOCTH TEPPUTOPUAIIBHOIO BapHaHTa aHTJIMICKOTO si3bIKa Y TaH/IbI
(A. D60nry3, E. Xypcr, b. Kaupy, P. Makcon, K. Maitepkopa, M. Muunka).

OcHoBHAA YaCcTh

IIpu paccmotpenun anrauiickoro sssika Yraunael (Uglish) cnempyer octaHOBHUTBCS Ha
npuunHax ero ¢opmupoBanus. J. lllHalinep oOBSCHSIET NPUCYTCTBUE AHIJIIMMCKOrO S3bIKAa B
VYranje Tak Ha3blBa€MOW «IMHAMHUYECKOW MOJEIbI0 MOCTKOJIOHMAIBHOTO (pacrnpocTpaHeHus)
aHrnuickoro a3sika» («dynamic model of postcolonial Englishes») [Asiimire, 2017, p. 53]. Co-
[JIACHO €r0 MOJIEeNM, aHINIMHCKUHM S3bIK MOCTKOJOHUAIBHOTO MepHoAa cienyeT (yHIaMeHTallb-
HOMY TIOCTOSTHHOMY TIPOLIECCY pa3BUTHA, TPOXoas S5 craaguid B CBoeil TpaHchopmaiuu
[Kirkpatrick, 2007, p. 257].

[lepBas cramus Ha3wpiBaeTCsl «cranuei obocHoBanms» («foundation phase»), korna an-
TJIMACKUH SI3BIK IEPEHOCUTHCS «HA HOBYIO TIOYBY», U HaceJIeHHUE CTPaHBbI O] BIMSIHUEM aHTJINM-
CKOM KOJIOHM3AI[UM HAYMHAET €r0 UCIOJIb30BAaTh.

Bropas craaus Has3bIBaeTCsl «IK30HOPMATHBHOM crabuimsanmein» («exonormative
stabilisation»). Ha aTo#i cTyneHu pa3BUTHS aHTIIMHACKUHN S3bIK 0a3UPYETCsl Ha S3BIKE TTOCEIICHIICB.
Onrap [Haiinep mpoBOIUT pa3inuyve MEXIY aHIIMHCKUAM SI3BIKOM KOJOHUCTOB, KOTOPBIH OH
HasbiBaeT «STL strand» u aHrMiickUM s136IKOM MeCTHBIX skuTenel — «IDG strand». Kpome Toro,
aBTOp YTBEP)KIAeT, YTO Ha TOW CTaIuM MPOUCXOAMT IaBHBIN nepexos or STL k mectHomy
IDG u pacmmupenuem IDG strand. OgHako 3TOT mporecc He BeeT K KPeoIn3alnu, Kak 3TO Mpo-
UCXO/IUT Ha PaHHUX dTarax.
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Tperbsi cTagus Ha3bIBaeTCA «CTaaueil HaTuBH3auu» («nativisation phase»). Ananu-
3upys monens lnakigepa, O. KupnapTpuk ykassiBaeT Ha TOT (DakT, 4TO JaHHAS CTAIHS SBIIS-
eTcst HanboJiee AMHaAMUYHOM, u cam J. [lIHaiigep moguepkuBaeT ee 0coOyr 3HAYUMOCTh. JTa
cTaaus CBsizaHa ¢ O0pa30BaHWEM HUJSHTHYHOCTH U COSIUHEHHEM 3auMCcTBOBaHHOTO STL u
MecTHOro pasHooOpasus IDG, uTo B pe3ynbrare NPUBOJIUT K U3MEHEHHUIO aHTJIUMCKOTO S3bI-
Ka, XOTs TpeoOpa3oBaHUE MPOUCXOJUT B OCHOBHOM Ha YpPOBHE JICKCUKH U TPAMMATHKH
[Kirkpatrick, 2007, p. 257].

Ha derBeproifi cragum «HIAOHOPMATHBHOM  crabunmm3amumn»  («endonormative
stabilisation») MPOUCXOIUT TOCTEIICHHOE MPHUHATHE HOBOW (DOPMBI aHIJIMICKOTO S3bIKAa, OHA
CTaHOBUTCSI MECTHOM HOPMOM.

Ha  saxmrounTenbHOI CcTaJauM, Ha3bIBaeMOM «cTaguen nuddepeHmanm)
(«differentiation»), Bompoc COUaNbHONW U KYJIbTYPHOM MJCHTUYHOCTH B OOIIECTBE CTAHOBUTCS
0co0eHHO BakeH. HacTtaeT MOMEHT, KOrjja MPOUCXOUT YCUJICHHE JUAIEKTHBIX pa3JInyuii, a aH-
TTIMICKUH S3bIK, B CBOIO OYepe/Ib JOCTUrAeT TaKOM CTaJMU 3BOJIOLNH, YTO COCOOEH OTpakaTh
MECTHYIO KYJIbTYpPY U TPAIULIUHU.

Takum o6paszom, teopuro [llHaiinepa MOKHO MPUMEHSTH AJIs ONKCAHUS MpoIlecca CTa-
HOBJICHUSI U CYIIECTBOBAHUS AHTJIMMCKOIrO s3bIKa B YraHje. B HacToSmuMiA MOMEHT HE TOJBKO
MOJINTUKUA U TOCYIAPCTBEHHBIE NEATENN BIAJACIOT aHTJIMHCKUM SI3BIKOM, HO M OOJIbIIAsi 4acTh
HaceJIeHUsl CTpaHbl CIOCOOHA OOIIAThCA HA AHTIUHUCKOM SsI3BIKE. DTO YKa3blBa€T Ha TO, YTO
HACTYIWJIa CTausl «IHIOHOPMATHUBHOW CTaOMIM3AlMKMY», HOBBIA BapHMaHT AHTJIMICKOTO S3bIKa
OBUT IPUHSAT U CTaJl MECTHOW HOPMOH OOIICHMS.

[ToMrMO YIIOMSIHYTBIX BBIILIE TEOPHi, CIEAYET OTMETUTH, 4TO cBoeMy mosieHuto Uglish
BO MHOTOM O053aH HEIOCTAaTOYHOMY YPOBHIO TPAMOTHOCTH HAaceJIeHHWs YTaHIel. B moxmame
«National Population and Housing Census 2014» yka3bIBaeTcsi, YTO I'paMOTHOCTb HaCEJIEHUS
yBenmmumiack ¢ 70 mpomentoB (2002 rox) mo 72 nponentoB B 2014 roxy [National Population
and Housing Census], TeM He MeHee, CUTyallMs C YPOBHEM BJIAJCHUS AHTIIMHCKUM SI3BIKOM
OCTaBJISIeT JKE€JIaTh JIyUIIETo.

CTOUT OTMETUTH, UTO HEBEPOSITHOE BOOOPaKEHHUE KUTENEH YTaH bl TIOMOTAET UM CO3/1a-
BaTh HEOJIOTM3MBI TOJ] BIUSHHEM JSTHUYECKUX S3BIKOB. 3a4acTyl0 HEOJIOTU3MBI BBITECHSIOT
CTaHJIAPTHYIO JIEKCUKY aHTJIHICKOTO si3bika. MHTEep(epeHIlns MECTHBIX SI3bIKOB B pe4yH Ha aH-
TJIMHACKOM A3bIKE€ YraHIUNIEB 3HaUMTENbHA. Kak mpaBuiio, CpeTHECTaTUCTUUECKUI yraHIuel] He
croco0eH CBOOOTHO U CIIOHTAHHO BHICKA3bIBATh CBOM MBICIIHM HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE, HE UCTIONb-
3ys CXEMbI U MOJIEIH POJIHOTO SI3bIKA MJIM HE BKIIIOYAsi B CBOIO PEUb CJIOBA U BBIPAKEHUS U3 IT-
HUYEeCKUX S3bIKOB. TakuMm obOpazom, Uglish ctan anprepHaTHBON CTaHIAPTHOMY AHTJIMICKOMY
SI3BIKY, @ BJIUSTHUE MECTHBIX SI3BIKOB — KJIFOUEBBIM MOMEHTOM B (POPMUPOBAHUU U OIPEACICHUN
riaBHbIX Xapaktepuctuk Uglish.

PaccmotpuMm Hanbonee sipkue ocodeHHOCTH si3bikoBoro koga Uglish.

KanbkupoBanme. 3anMCTBOBAaHHE BBIPDRXKEHUH SBISAECTCA OTIMYUTEIBHOM 4YepTOil
AHTJIMHCKOTO S3bIKa YTaHAbl. KiFOUeBOM MOMEHT KpOETCsSl B IOHUMAaHUKM KOHTEKCTa, B KOTOPOM
ynotpebisercst cioBo. Hampumep, «t0 eat money», uTo B mepeBOJe O3HAYAeT «pPacTpayuBaTh
JIEHBI WY, TAK)KE TAHHOE BBIPAXKEHHE MOYKHO MEPEBECTU KaK «I0JIy4aTh yIOBOJILCTBUE OT JACHETY.
3HaveHHe JaHHOTO BBIpaKEHHs OBLIO 3aMMCTBOBAHO W3 sA3bIKa JyraH/bl, I/ie Beipaxenue «kulya
sente» B mepeBo/ie HAa aHIVIMICKAN A3bIK O3Ha4yaeT «t0 eat moneyy.

HU3meHenne 3Ha4YeHHil CJI0B 32 CYeT paclIMpeHHs WJIH CYKeHHusi o0bema,
MeTa(opruuecKoro Ui MeTOHUMHYECKOro nepeocMmbicjienusi. HecMoTpst Ha TO, UTO SI3BIKY
XKuTenel Yranapl CBOWCTBEHHA MOJUCEMUS, OHH C JIETKOCTBIO ONPEIEISIIOT 3HaUY€HNUE TOTO WIIN
WHOTO CJIOBA WJIM BBIPAXKEHHUS UCXOJS U3 KOHTEKCTAa. SIpKUM MPUMEPOM TOMY CIYKUT CTaThs
koppecnionienta BBC Kpuca Cmuta 2015 roga «The Ugandan town selling rolex for 40 p» (B
OJTHOM U3 TOPOJIOB YraHbl npojarT pojekc 3a 40 mencos) [BBC: The Ugandan town selling
rolex for 40 p]. Ecnu He unuTaTh CTaThi0, TO MOKHO IOAYMAaTh, YTO aBTOP CCHLIAETCS B HA3BaHUH
Ha W3BECTHBIN OpEH]T 4acoB, OJHAKO, B YTaHJE «rolex» — 3TO Ha3BaHHWE YIWYHOU enbl (posut C
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OMJICTOM), TIPOKCXOIAIIIee OT Urpsl ciioB “rolled eggs” (siitma, 3aBepHyTHIC B poILi) (pacuupenue
3Hauenusi ¢ MeTa)OPHUSCKUM TepeocMbicieHrueM). Pa3bepem Apyroil mpumMep, CBSI3aHHBIA CO
cioBoM «to beep» (curnanuts). Collins English Dictionary maer cnenyromee onpenenenue: «A
beep is a short, loud sound like that made by a car horn or an answering machine» (a beep — sto
KOPOTKH, TPOMKHI 3BYK, HarmoMmuHaromuii curdan asromoousisi) [Collins English Dictionary].
OnHaKO CeMaHTHKa JICKCHUYECKOW eIUHHMIBI «to beep» B YraHae 3HAYMTENIBHO OTIUYACTCS OT
BBIIICYIIOMSIHYTOTO OIpEeICHUs, JTaHHOTro cioBapeM. Korma kto-to roBoputr «Brenda just
beeped me», o3Havaet, uto Brenda nmo3BoHmIa MHE U CrIEIUANIBHO MOJIOKUIA TPYOKY, TIOKA S HE
ycIiesl OTBETUTh Ha 3BOHOK. Kpome Toro, umMeeTcs B BHILY, YTO y KOTO-TO HEJJOCTATOYHO JICHET Ha
tenedoHe, YTOObI COBEPIINTH 3BOHOK, HO YEJIOBEKY HY)KHO C BaMH MOTOBOPUTH, ITOITOMY, OH,
TaKUM 00pa3oM, MPOCHT MEPE3BOHUTH eMy. JlaHHOe 3HaueHHe MOATBEpKaaeT KHura bepHapna
Cabuntn «Uglish: A Dictionary of Ugandian English» u npennaraer nannoe onpenencHue «to
call someone and then abruptly hang up before they pick up. Intended to alert to call you
instead» (3BOHUTH KOMY-TO W PE3KO MOJIOKHUTH TPYOKYy 10 TOTO MOMEHTA, KOT/Ia YelIOBEK
OTBETHUT. JTO 3HAK, yTO Bam HyxHO nepe3BonuTs) [Sabiiti, 2014, p. 20]. Dto npumep CyKeHHsI
WIN «cneyuanruzayuuy 3Ha4eHus. B kadecTBe npruMepa METOHUMHYECKOTO 3MCHEHHS 3HAYCHUS
NpUBEIEM TPUMEDP CUHEeKOOXU, KOTJa OpEeHI BBICTyIaeT B POJM  HAPHUIATSIHHOIO
cymiecTBuTenbHOro. Hampumep, MHorme joaum cuurtaioT, uto «Blue Band» — sro HasBanue
OpeH/a, 0JJHAKO B YTaHJIE 9TO COUYCTAHUE 03HAYACT «MACIION.

JepuBamusi Kak Hau0ojiee pacnpocTpaHeHHasl CJI0BOOOpa3oBaTebHasi MOJEJb.
Mmuorue cimoBa B Uglish o0pa3oBaHbl Ha OCHOBE YK€ CYIIECTBYIOIIMX AHIJIMHACKHX CJIOB.
Hanpumep, rinaron «to dirteny», odpa3oBan oT aHIIIMHCKOTO MpriarateibHoro «dirty» (rpsi3Hblii).
Tak, poautenu MOTYT MPeayNpeanTh cBoero pederka: «Sam, do not play in that mud. You will
dirten your shirt» (Com, He urpaii B rpsizu. Mcnaukaenib cBoto ¢pyrooinky) [Sabiiti, 2014, p. 13].

OTK/IOHEHHsI B YNOTpedjeHMH (OpPM €INHCTBEHHOTO M MHOKECTBEHHOr0 YHCJIA
cymecTBUTeIbHbIX. CJIOBa AaHIVIMHCKOTO s3bIKa, KOTOPBIC BCETAa YIOTPEOJISIOTCS BO
MHOKeCTBeHHOM umciie, B Uglish ucrnonp3ytoTcsi B pedd B €IMHCTBCHHOM YKCJIE M HA00OPOT.
Jlekcuueckast equHuUIa «trousersy (OproKu) B OCHOBHOM IMHINETCs Kak «{rouser» u gpasa «a pair
of» (mapa) mukorga He mobasmsercs. Hampumep, «the thief was wearing a red trouser» (Bop
HOCHJI KpacHble OpIOKH), a Takke cioBo «Shorts» (mopter), «Man, you have a nice shorty
(Opyxwumie, y Tebs kmaccubie moptel) [Sabiiti, 2014, p. 13]. CmoBo «information»
(uHdopmanus), «name» (uMs) HaoO0pOT, OyAyT yHOTPEOIATHCS BO MHOKECTBEHHOM YMHCIIE,
HarpuMep, «my names are» (mens 3o0Byt) [Sabiiti, 2014, p. 13].

IMpucraBka nwim 100aBiieHNe, ONMyIEHHE WM 3aMeHa apTHKJs. «President is coming
to our towny» (IIpe3uneHT npueskaeT B HaIll FOPOJT) — BMECTO YIOTpPEOJIEHUs apTUKIIS Ha IEPBOM
MecTe ero omyckaroT — «The President is coming to our towny. [/lob6aBieHne MPHCTaBOK KO
MHOTUM aHTJIMUCKUM ClioBaM: «Ka-many, 4ro o0O03HaYaeT «MaJCHbKHI YeTOBEK» WM «Ju-
thing» — «Oompimas Bemp». B JaHHOM clyyae TPUCTaBKM 3aMMCTBOBAaHBI M3 MECTHBIX
ATHUYECKHX SI3BIKOB YTaH/IbI.

Onyiuenne npeaoroB B ycrHoii peun. Hampumep, «pick someone» Bmecto «pick up
someoney (3ae3xath 3a keM-10), «| am used» Bmecto «I am used toy.

MonpanbHasi yacTHma «wamay. JlaHHas yYacTHIla TOKAa3bIBACT JKEJIAHHE TOBOPSIIETO
MOWTH Ha KOMIIPOMKCC M BBIPAXKAeT COYYBCTBHE U YIOBICTBOpEHHE. TOYHBIM SKBHUBAICHTOM
YaCTHIIBI «Wamay sBIsieTCss HeMellkas MonanbHas 4actuna «halty, kotopas mepeBoauTcs Ha
AHTJIMICKUN SI3BIK Kak «just/simply» (aeiicTBuTensHO, oueHb, mpocto). Hampumep: «Wama you
are beautiful!» (Kakas xe Tbl kpacuBas). «l believe you are beautiful'» (S yBepen, uto ThI
KpacuBas. JIeBYIIKY WU KCHIIMHY yOEXKIAIOT B TOM, YTO OHAa JICHCTBUTEIILHO KpacuBas, Tak
Kak OHa B 3TO He Beput) [Asiimire, 2017, p.20].
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MopanabHasi yacTHma «mbu». DTa dYacTHIIAa HCIONB3YeTCS B TOM Cilydae, Koraa
TOBOPSIIMI HE YBEPEH B MHPOPMAILIUU, O KOTOPOU HJIIET PeUb M NEpPEAacT €e B POJIH CIUICTEH U
ciyxoB. TakuM 00Opa3oM, MoJaiibHas 4acTuia «Mbu» CHUMAaeT OTBETCTBEHHOCTh C TOBOPSIIETO
3a CKa3aHHbIE UM CiioBa. YacTuIla COOTBETCTBYET AHIIIMWCKOMY DKBUBAICHTY BbIpaxkeHHs «l
heary, nanpumep: «l asked her but she said she could not help, mbu she does not have money»
(4 mompocus ee, HO OHa HE CMOIJa IOMOYb, s CIHbBIIIAJ, YTO Yy HEE HET JEHer).
«l asked her but she said she could not help, | hear she does not have money/She is said to be
broke» (51 mompocui ee, HO OHa HE CMOIJIa TOMOYb, s CIIBIIIAN, YTO Y Hee HeT aeHer/ ["oBopsT,
ona 0e3 rpoma) [Asiimire, 2017, p.20].

MoaanbHasi yacTuua «nga». OHa gBiseTCS BEKIMBONH (POPMOIl BBIpaskeHUS! KPUTHKH B
OTHOIIICHHH CIYIIATENsI U HHTEPIPETHPYETCs Kak «yet» (moka 4To, ogHaKo) u «wheny (kormaa).
YacTuia cOOTBETCTBYET aHIIMHCKOMY DKBUBAJICHTY BBIpOXKCHHUH «NOW COME» (moyemy, Kakum
obpazom) miau «but how» (Ho kak), nanpumep: «Nga my office hasn 't been cleaned?» (ITouemy B
ouce He youpanu?). «How come my office hasn’t been cleaned yet?» «Nga she has a new
dree?» (oTkyma 3TO y Hee HOsABWIOCH HOBOe IuiaThe?) «HOw come she has a new dress?»
[Asiimire, 2017, p.18].

Ynorpebdaenue odpamenuss Mr. ¢ umenem, a He ¢ pamuiueii. Hanpumep, «His name
is Mr. Johny.

Cnenyer oTmeruTh, uto cpeau Jekcuueckux enuuun Oxford Advanced Learner’s
dictionary Tak)ke MPHCYTCTBYIOT BBIpa)XEHUS U3 JuaiiekTa Bocrounoit Adpuku, KoTopsie ObUTH
3aHECCHBI B CJIOBapb, YTO O3HAYAET, YTO JICKCHYCCKHE CAMHUIIBI OPHUIIMATBHO CTAIH HOPMOMH
s3pika. Cpenn HEX «boda boday, KOTOpOMY COOTBETCTBYET CIEAYIONICE ONPEACIICHUE B CIOBape
«a type of motorcycle or bicycle with a space for a passenger or for carrying goods, often used as
a taxi» (MOJeNb MOTOIMKJIA WM BEJOCHUIENa C MECTOM JUIs Taccakupa WM JUIs TOBapa,
UCIIOJIb3YETCSI B KA4eCTBE TAKCH) M MPUBOIUTCSA IMpuUMep ymotpebieHus cioBa «boys on boda
bodas riding on Kampala's streets» ( manpuumiku Ha boda bodas karatorcs Ha ynunax Kamransn)
[Oxford Learner’s Dictionary]. Takxe BcTpedaeM JIEKCHUCCKHE EOMHMIBI «mwananchi» —
OOBIYHBIN YeJIOBEK, WieH obmecTBa 1 «mwalimu» — opma oOparieHus K yIUTeIto 1 Jp.

BoiBoabI

B pesynbTate JaHHOTO HCCAEIOBaHHS MOXKHO caenaTh BeiBoa, yro Uglish okaseiBaer
OTPOMHOE BIIUSTHHE HA KU3Hb YTaH[bl. boJjbllias yacTh HaceJICHHs, HE U3y4aBlias OpUTaHCKUN
BapUaHT aHTIIMICKOTO s3bIka, KoMMyHuUIupyet Ha Uglish.

PaccmarpuBast mpuumnbl cymiectBoBanus Uglish kak BapuaHTa aHTTTHICKOTO sI3bIKa B
VYrange, cieayer oOpaiiath BHHMaHHE Ha HWCTOPHIO €ro pa3BUTHS M CTAHOBIICHWS,
aHATM3UPOBaTh, KaKWE CTAJMM Pa3BUTUS OH YK€ TMPOIIEN, KaKHe OTallbl IEPEeKUBACT B
HACTOSIIIEeE BPEMS M MTPEIBUIACTh, KAKUE M3MEHEHHS 0KUIAI0TCS B OYIYIIEM.

Cpenu (aktopoB, mnoBiausBIIMX Ha cymectBoBanne Uglish, crenyer ymoMsHyTh
MaJIOTPAMOTHOCTh HACEJICHHsI, a TaK)Xe TCHJICHIIMIO K CO3/JaHUI0 HEOJIOTU3MOB Ha OCHOBE
MECTHBIX SI3BIKOB, KOTOPBIMH 3aMEHSIOT JIEKCHYECKUE CIUHUIIBI aHTIIMHCKOTO si3bika. OIHAKO
riaBHOW npuumHOM hopmuposanus Uglish seasiercs uHTEepdepeHIIMOHHOE BIUSIHUE MECTHBIX
s3pikoB. Tak, ms Uglish xapakTepHbl TpaMMaTHUYeCKHE OCOOCHHOCTH, BBIPA)KCHHBIC B BHUJIC
OTKJIOHEHHU# OT HOPM OPHUTAHCKOTO BapHaHTa aHTJIMHCKOTO S3bIKA, KOTOPHIC MOKHO OOBSICHHUTH
uHTephEPEHIMEH MECTHBIX 3THUYECKUX SI3bIKOB. Ha JIEKCHUECKOM YpOBHE TaK)Ke HAOIIOIA0TCS
MHOTOYHCICHHBIC JICKCHYECKHE M CEMAaHTHYEeCKHE 3aWMCTBOBAHHS M TpaHChopMamuud B
pe3yJbTaTe BIUSHUS POJTHOTO SA3bIKA M KYJIbTYPhl TOBOPSIIETO.

Kpome Toro, wmcciemoBareib MOXKET OOHAapYyXHThb, YTO B COBPEMEHHOM CJIOBape
AHIJIMICKOTO S3bIKa yXKe MPUCYTCTBYIOT CJI0Ba U3 nuanekra BocTouHoil Apuku, a 3HAYHT, YTO
JTAHHBIE JIEKCHUYCCKHE SAMHUIIBI CTATH HOPMOIA.
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Takum o00pa3oMm, Ha OCHOBAaHHH BBIIICYIIOMSHYTBIX IaHHBIX MOXKHO I0JaraTh, YTO
KHUTEJIM YTaHIbl YK€ HE CMOTYT IpPEICTaBUTh CBOK Jku3Hb 0e3 Uglish, tak kak 3To yacth
KyJIbTYPbI CTPAHBI, TO, YEM JIFO/IU JKUBYT KaXK/IbIH JICHb.
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